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MCUXONNHIBUCTUYECKUE ®YHKLIUM KNULLE:
TEKCTO®OPMUPYIOLLMA N YYBCTBOOBPA3YIOLLUA ®AKTOP NEPEBOOA

M. B. Tononuno

FOzopckull eocydapcmeeHHbIl yHugepcumem, ['ymaHumapHbiti uHcmumym, 2. XaHmbi-MaHculick

JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA ONUCAHUIO (YHKIMI KIMILIE B NCUXOIMHI'BUCTUKE. Bo3pocias MomyasipHOCTb U BOCTpeOOBaH-
HOCTb JJaHHOH HaY4HOUH OTPACIIH B HOC/IEIHEES BPeMs IPOIMKTOBAHbI IPAKTUUECKOH He00X0oquMocTho. Pa3Burie coBpeMeH-
HOH HayKu cerofHs TpedyeT MeXIUCLHUILTMHAPHOCTH, OTKPHITOCTH HOBBIM 3HaHUSIM U HNPEEMCTBEHHOCTH HPEbIIYyIIEro uc-
cinenoBatenbekoro onbita. C Touku 3peHus A. A. JIeoHThEBa, OJTHOTO U3 IEPBBIX OTEUECTBEHHBIX HCCIE0BaTENeH TaHHON
HAy4HOH OTPAciH, NCUXOIMHIBUCTHKA MHTEPECHA MPHUKIAIHOM 00JIaCTBIO CBOEr0 MCCIIEIOBAHMSA. DTO BOIPOCHI, CBSI3aHHbIC
C OpraHu3alMeil MacCOBOH KOMMYHHUKAIUH, IPEAMETHOE peyeBOe BO3/ICHCTBUE HA TONIMY M MHauBHAA. Kinire, ¢ nosuimu
NICUXOJIMHTBUCTHKH, — SIBJICHHE JIBOHCTBEHHOS M HEOIHO3HauyHOe. B craThe mpescTaBieHbl JeDUHULMN KIMIIE U PEYEBBIX
IITaMIIOB, OMMCAHbl OTIMYHUTENbHBIE OCOOCHHOCTH. B pabore paccMaTpiBarOTCsl TOUKHM 3pEHMS HA PEUEBBIC IITAMIIBI M KIIUIIE
Takux y4eHslX, kak W. P. I'anenepun, C. U. Oxeros, [I. 3. Posentans, M. A. Tenenkosa, FO. E. Ilpoxopos u 1. A. CrepHus,
a Taroke npuBoxdarcs npumepsl u3 Ycrasa OOH Ha pycckoM M aHITIMHCKOM SI3bIKax I MJUTIOCTPAlMM JSHCTBHA IBYX
MICUXOJIMHIBUCTHYECKUX (YHKLHX KIHIIE: TeKcToQopMHUpYoIel U uyBcTBooOpasyromeid. OObscHAeTCs, KakuM 00pa3oM
crepeoTunHble (pa3bl U BBICKa3bIBAHMS HECYT B ce0e 3aBEJOMO HEraTHBHO-OLCHOUHBIH XapaKTep U KaK JaHHAs XapaKTepH-
CTUKA BJIUSIET HA OZIHY U3 IICUXOJIMHIBUCTHYECKHUX (QyHKIMH Knuie. OMUChIBAIOTCS OCOOEHHOCTH IPUMEHEHMS KIMIINPO-
BaHHBIX ()pa3 B JUIIOMaTHUECKOH KOPPECIOHIECHIUH, KOTOPbIe NPU3BaHbl 00JIErYUTh BOCIPUATHE MHPOPMALUH U YIyd-
muTh 3Q(GEKTUBHOCTh M KauyecTBO ee BocmpusTus. VIumocTpupyercs Npupoja CTEPEOTHIIHBIX BBICKa3bIBAHUH JIEI0BOM
KOMMYHMKAIIUH, JIEKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH YIOMSHYTHIX ()pa3 Ha PyCCKOM M aHIVIMHCKOM sA3blkax. B paGore mpuBonsTcs
MPUMEPbI I'PaMMaTHYECKUX TOHKOCTEH OIpeIeIeHHbIX KIMILE ¥ UX TPaJUIIMOHHBIH Cr10co0 IepeBoa.

KiroueBble cioBa: TICUXOJIMHI'BUCTUKA, KIUIIC, pequOﬁ mTaMIl, KOrHUTHUBHasE MOJCIIb, pel{eBoﬁ CTEpCOTHUll, INICUXOJIUHI-
BUCTUYCCKaA (byHKLII/ISI Kijme.

CLICHES PSYCHOLINGUISTIC FUNCTIONS:
TEXT FORMING AND EMOTION CREATING FACTOR OF TRANSLATION

M. V. Tolopilo

Yugra State University, Humanities, Khanty-Mansiysk

This article is about cliché functions in psycholinguistics. Advanced popularity and necessity of this scientific area are dictat-
ed by practical demands. Science development today is to be interdisciplinary and open to new knowledge though preserve
traditions. A. A. Leontiev as one of the first native researcher in the area considered that psycholinguistics is intriguing by
its application area. It is related to mass communication organization, objective linguistic manipulations both on crowd
and person. Cliché from psycholinguistic point of view is dual and complex phenomenon. The article presents cliché
and hackneyed phrase definitions as well as differences. The research studies points of view of I. R. Galperin, S. I. Ozhegov,
D. E. Rosental, M. A. Telenkova, Y. E. Prokhorov, I. A. Sternin on cliché and hackneyed phrase. The work has examples
from The UN Charter in English and Russian to demonstrate both psycholinguistic functions: text forming and emotion
creating. It is explained that speech patterns mostly possess negative and evaluating nature and how this nature impacts
the psycholinguistic functions. The article describes peculiarity of cliché¢ implementation in diplomatic correspondence where
clichés are called to make easier the whole process of information perception and to raise effectiveness and quality of the
information. The nature of speech patterns in business communication, forecited phrases lexical distinctions in English and
Russian languages are shown. The research demonstrates examples of grammatical peculiarities of certain clichés and their
custom way of translation.

Keywords: psycholinguistics, cliché, hackneyed phrase, cognitive model, speech pattern, psycholinguistic function
of cliché.

Hpoueccm, KOTOpPBLIC MbI CBA3BIBACM C pequOﬁ T'MX HayK ¢ IPpUMEHCHUEM NHBIX METOAUK 1 METOA0B
ACATCIbHOCTBIO HA JAHHOM 3TallC pa3BUTHA JIMHIBU- HAaY4YHOI'O ITO3HaHMH. Enaroz[apsl HO}Z[O6HBIM mpounec-
CTHYCCKOMU HayKH, OCO3HAIOTCA C TOYKU 3pCHUA APY- caM MW BO3HHKAIOT CMECXKHBIC MWW IIOIrpaHUYHBIC
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obnmactu wuccnenoBanus. K coxalleHuio, He Bcerna
KeJlaHHEe YYSHOTOo BHECTH BKJIAJ B Ty WM UHYIO 00-
JIACTh WCCIIEIOBAHUS MPOAUKTOBAHBI MPaKTHUECKOM
HE0OXOAMMOCTBIO. «MOJIHBIC» HayYHBIC HAIPABICHUS
H300MITYIOT «PEBOJIOIMOHHBIMIY) METOIMKAMH, «OT-
KPBITHSIMI» U IPOYUMHE aTpUOYTaMH HOBATOPCTBA.

C dmrocodckoii TOUKH 3PSHUS «IMHCTEMOJIOTH-
yeckoro anapxusma» I1. deitepabenna s miopa-
JUCTUYECKOW METOMOJIIOTUH HEOOXOAUMO OTCYTCT-
BHE€ YCTAHOBJICHHBIX CTaHJAPTOB, MMPOMATaHJIbl I
NpuHYXIeHus. B Hayke «romyctiMo Bee» («anything
goesy), yreepxkaai ¢unocod. Ho tak im 310 BepHO?
Bce nu Meroabl HAyYHOTO TO3HAHUS MPUMEHHMBI
JUTSI KOHKPETHON HAyYHOH MUCIIMILTAHEI?

INcuXOonMHTBUCTHKA TIPEX]IE BCErO HHTEPECHA TIPH-
KJIaJTHOM 00J1aCThIO CBOEIO UCIIONB30BaHUS. JTO U MPO-
OieMbl, CBSI3aHHBIC C OpraHU3allieil MacCOBOW KOM-
MYHUKAI[UA, W TPEIAMETHOE pPEeueBOC BO3CHCTBHE
Kak Ha TOJNITy, TaK W Ha OTACIGHOI'O0 HHIMBHJIA.
BaxxHO MOMHHTB, 4TO MOOOHOE BO3JECHCTBIE MOXKET
MPUHECTH PE3YNILTAT TOJIBKO B TOM cClydae, Koria
€CTh YETKOE NPEACTABICHUE O ICUXOIOTHYECKIX
MeXaHH3MaX BO3JICHCTBHUS, KOT/Ia B HAIMYUHM HMe-
IOTCSI HAYYHBIE METOBI, TO3BOJISIONINE aJICKBATHO
M YETKO OIIEHUTH ero pe3ynbrathl [4, c. 5]. Ilepso-
O4YepeNHBIMH  BONPOCAMH  TICHUXOJMHTBHUCTHKH,
cormacHo A. A. JIeoHTbeBY, SIBISIOTCSI METOAMKH
M3YYEHHUS U CIIOCOOBI OlleHKU () (PEKTUBHOCTH peve-
BOro BozzelicTBusl. JlaHHAs 00J1acTh BKITFOYAET B CEOS
peteHre npobieM, CBA3aHHBIX ¢ M3YYEHHEM METO-
JIMKA PEUEBOT'0 BO3JICHCTBUS U HCCIIEOBAHUE KITIO-
YeBBIX AJIEMEHTOB TeKcTa — MoKazaTtenei 3¢ dexTus-
HOCTH Takoro mpoiecca. TeKCT OMKEH COCTOSThH
U3 «KITFOYEBBIX» AIEMEHTOB, KOTOPHIE JIOJKHBI «IIPEJI-
CTaBIISITHY TEKCT B UCCIIENOBAHUAX €r0 dPPEKTUBHO-
ct» [4, c. 6]. OqHUM U3 KITFOUEBBIX AIIEMEHTOB TEKCTa
SIBJISIETCS PEYEBOM CTEPEOTHIL.

B aHrnuiickod u B PycCKOM pedyeBOl KyJbType
CYIIECTBYIOT TpaBUJjia STHKETa, NPaBUIIa MCIOIb30-
BaHUS ONpPECNICHHBIX JIEKCHUECKHX CIMHHUIL aJIeK-
BaTHO CHTYalluH, KOTOPbIC U SIBISIOTCS S3bIKOBBIMH
CTEpPECOTUTIAMH.

PeueBnie crepeorunsl, B nonumanuu 0. E. [po-
xopoBa ¥ M. A. CrepHuHa, 3T0 HEOCO3HAHO-CTAOMITb-
Hast popMa peabHOCTH, COTJIACHO MOJIETH PEYeBOro
MOBEJICHUS, 3aKPEIVICHHOW 3a TOW WMJIM WHOW JIMHT-
BOKYJIBTYPHOM cutTyanueil. Mcnonbs3oBanue crepeo-
THUIIOB TIPOMCXOJJUT aBTOMATUYECKU, KaK M UX BBIOOP.
Kak mpaBuiio, roBopsimuii He oOpaimaeT BHUMAaHHS
Ha 0TOOp mAaOJOHHBIX (pa3, JaXKe eCIM HEKOTOPhIC
CBOMCTBa MOJIEIM MPOTUBOpEUYAT JINYHOMY OIBITY

M. B. Tononuno

BOCHPUSTHS OKpY)Karollel nelCTBUTEIbHOCTH [6,
c. 173]. Cample 3amTamMrnoBaHHbIE MPUBBIYKH MPO-
SIBJISTIOTCSI UMEHHO B CTEPEOTHITHBIX BBICKA3hIBAHUSIX.
OnHu GOpMHUPYIOT YCTOWYMBBIC KOTHUTUBHBIC MOJIC-
JIA B YeI0BeUeCKOM co3HaHUHU. CTEepEeOoTHII BBICTYIIA-
€T B CO3HAHUU KaK «CBEPXYCTOHUYMBAS) U «HAIEK-
Hash» MEHTaJIbHAs CTPYKTypa, a)kKe €CIU OHa HICT
B paspe3 ¢ PEallbHBIM OIBITOM, KOTOPHIA B CBOIO
o4epeb JUCCOHUPYET ¢ MPEICTaBIeHUEM 00 00beK-
T€ WJIK KaTeropruel 00beKTOB ACHCTBUTEILHOCTH.

HeonHo3HAYHOCTh TPAKTOBKH TIOHSTHS KITUIIIE
COCTOHMT B TOM, YTO CaM TEPMHUH «KJIHUIIE» HE OBLI
BCECTOPOHHE M3yUEH U OCBelleH. TepMuH MponcXo-
JUT U3 (PPaHIly3CKOro KaprOHHOTO sA3bIKa M 0003Ha-
YaeT «I1eJaTaThy WK «IITaMIIoBaTh». Kcrons3oBanue
KJIUIIUPOBAHHBIX (pa3 B HAYYHBIX KPyrax BILIOTh
10 70-x rr. XX Beka BOCIPUHUMAJIOCH BeChMa Hera-
tuBHO. OnHako mocie pabor WM. P. Tanbnepuna
M0 CTHJIWUCTHUKE aHTJIMICKOTO S3BIKA JIMHTBHCTHI
0o0paThI¥ BHUMAaHHE Ha CYIIECTBCHHBIC KOMMYHH-
KaTUBHBIC, a TJIABHOE TICUXOJOTHYCCKUE XapaKTepH-
ctuku kiuine. B TonmkoBom ciioBape C. M. Oxerosa
JlaeTcs clenyrollee onpeaeseHre JaHHOTO MTOHATHS:
«Kiuie — mabnonHa ¢pasa, xomsuee BhIpaKEHUE,
pedeBoii mramm»'. Jluarsuctel JI. D. PosenTans
u M. A. TenenkoBa B CBOEM CIIOBape-CIIPaBOYHUKE
(Pozentams M. O., TenenkoBa M. A. CnoBapb-cripa-
BOYHHUK JIMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. M.: Ilpocse-
meane, 1985) Tak ONMUCHIBAIOT KIHINE: «PEUCBOM
CTEPEOTHUIl, TOTOBBI 00OPOT, UCIIONB3yEMBIH B Ka-
YECTBE JIETKO BOCIIPOM3BOJAMMOIO B OMPEICICHHBIX
YCIOBHSIX W KOHTEKCTax cTaHaapta. B oTimune
OT TITamIa, NPEACTaBISIONIEr0 co0O0H u30uTOE
BBIPQKECHHUE C MOTYCKHEBIIUM JICKCHYCCKUM 3Hade-
HHUEM M CTEPTOM SKCIPECCUBHOCTHIO, KIIHIIE 00pa-
3yeT KOHCTPYKTHBHYIO STUHHITY, COXPAHSIONIYIO CBOIO
CEMaHTHKY, 2 BO MHOTHX CITyJasiX U BEIPA3UTEIHHOCTb.
[TonoxuTenbHBIE CTOPOHBI KIMIIE: COOTBETCTBHE
TICUXOJIOTUYECKUM CTEPCOTHUIIAM KaK OTPAKCHHIO
B CO3HAHUH YacTO MOBTOPSAIOUINXCS SIBJICHUN JAEUCT-
BHUTEILHOCTH, JIETKAsI BOCIIPOU3BOIUMOCTh TOTOBBIX
pedeBbIXx  (QopMyJI; aBTOMaTH3alMsg Ipolecca
BOCIPOHU3BEACHUS; OOJIErueHre Iporecca KOMMY-
HUKallMK; SKOHOMHMS YCUJIUW, MBICIUTENBHON DHEp-
TUH W BPEMEHHU KakK JUIsl TOBOPSIIETO (MUIIYIIEro),
TaK ¥ JUTS CIYIIAIOMEro (4MTaOMmero)y .

! Oxeros C. I., IlIsenosa H. FO. TONKOBBII CIOBaph PYCCKOro
si3pIka. M.: A3b, 1995. C. 272.

? Posenrans JI. O., TenenkoBa M. A. ClOBaph-CIIPaBOYHHK
JIMHrBUCTHYECKUX TepMUHOB. M.: [IpocBemenue, 1985. C. 399.
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Jlanee BaXKHO PACKPBITh OTJIMYMS KIUIIE OT pede-
Boro mramra. Kimiine HeoOX0MUMbI H COCTaBIISIOT KO-
CTAK J1000ro mnpoecCHOHAIBHOIO s3bIKa. PedeBoit
IITaMIT HOCUT OI[EHOYHO-HEraTHBHOE M 9acTo CyObeK-
THBHOE 3HaueHue. LltaMnoM MoxeT cTath J1100ast Jek-
CHYECKH-CMBICTIOBAs SIMHUIIA (CJIOBO, MPEIOKEHHUE,
(pa3a, BbICKa3bIBaHUE), €CIIM OHA YacTO M PETYJISIPHO
yIoTpeOIsieTcst 1 B MACCOBOM KYJIBTYPHOM CO3HAaHUH
(UKCHpYyeTcsl KaK CTePEOTUTT PEYEBOr0 BHICKA3BIBAHUSI
Ha OIpeneNieHHOe TOBeIeHne W cutyapto. Kimine
M IITaMIT OTJIMYAIOTCSA APYT OT JApyra MH(PpOPMaTHB-
HOCTBIO. [Ipy Ype3MepHOM HCIOIB30BAHWUU KIIHIIE
MOXET MEpelTH B pa3psiJl pedeBOro ITamia U more-
pATh HHDOPMALIMOHHYIO HATrpy3Ky, mpuodperas my-
CTYIO0 CMBICIIOBYIO pyHKIHIO [3, ¢. 171]. ®paseono-
TU3MbI, IOCJOBHUIIbI, ITOTOBOPKH TAKXKE SBJISIOTCS
PEUYEBBIME CTEPEOTUTIAMH, HO, B OTJIMYHE OT KITHIIIE,
B HUX COXPAaHSETCsl IMOIMOHAIBHBIN JIEMEHT.

B nenoBoil u MEXKyIbTYpHOH KOMMYHHUKAILIVH,
TJie BOCIIPUSTHE OKPYXAIOIIEro MUPa YacTo 3aBUCHUT
OT CyOBEKTHBHO-OIICHOYHOTO (aKTopa, 3aJI0KEHHO-
IO SI3BIKOBOM CpeNloi, KyIbTYPOU U 3TUKOW OOIICHHS
OIPENENCHHBIX 3THUYECKUX W COLMAJIBHBIX TPYIIIL,
OTCYTCTBHE SKCIIPECCHBHOCTH Y (PMKCUPOBAHHBIX JIEK-
CHYECKUX CIMHHUI] oOyierdaer oOMeH uH(opMaluen
Y TIPU/IaeT TOBOPSIIEMY-CIYIIAIONIEMY YBEPEHHOCTh
u omymenune crabwibHocTH. [IpHcyTcTBHE B peun
KJIMIIE TOBOPHT O CTENEHH Pa3BUTOCTH WHQOpMa-
[MOHHOTO HATIONHEHHSI B JISIOBOM KOMMYHHKAIIUH.
[Ipy moMoIy KIMIIMPOBAHHBIX (pa3 IEIb B KOMMY-
HUKATHBHOM TIpOIlecce JOCTHraercsi Obictpee W 3(¢-
(exTrBHEE.

OdunmanbHO-IENOBOH TEKCT, HampuMep, MEX-
JTyHApOJHBII JOTOBOP, UMEET LIENbI0 Tepeiady cra-
TUCTHYECKOM MHPOPMAITIH, YTO TpeOyeT COOIIOICHUS
(UKCHPOBAHHON CTaHIAPTH3AINU PEUEBBIX 000pO-
ToB. OCHOBHOH Te3WC B JIEIOBOM OQHUIHMAIBLHOM
TeKCcTe 0003HAYaeTCsA B CTPOTOi JIOrMUECKOM oce-
JIOBaTEITbHOCTH W BBOJAWTCS TIPU MOMOIIM CTaHIap-
TU3UPOBAHHBIX THIIOBBIX (ppa3 — kimmme. C Touku
3pEHMS TICUXOJIOTHH BOCIPUATHE JAHHBIX KIHAIIHPO-
BaHHBIX O0OOPOTOB BOCIPHHHMAETCS B HECKOJIBKO
pa3 ObIcTpee, COOTBETCTBEHHO, oOmas 3¢dexTus-
HOCTh BOCTIpUATHSA TeKcTa yermmmBaerces [10, ¢. 9].

OmHMM M3 CaMbIX IA0JIOHHBIX U THUIIOBBIX O(H-
IUAIILHO-JICIOBBIX TEKCTOB MOXXHO Ha3BaTh YCTaB
OOH. CocraBieHHbIH U NOAMUCAHHBIA IUAIIIIOMAaTAa-
MU Pa3HBIX CTPaH, Pa3jIMYHBIX KYJIBTYPHBIX M STHH-
YECKMX COOOIINECTB, YCTaB NpEACTaBiseTcs o0pas-
IIOM JIEJIOBOTO U JMIJIOMATHYECKOTO TEKCTa. Y CTaB
OOH He siByIIeTCS MEPBBIM B CBOEM POjIe 00pa3ioM

TEKCTOBOT'O KOpITyCa, HO CIY>KHT 3TAJOHOM, COOpaB-
MM Hacliere MPeAbIIYIHIX 310X U 00IIeCTBEHHO-
JENOBBIX CTPYKTYp. Bce mocnenyromme TeKCTbI
JIETOBOM  HANPABICHHOCTH UMEIOT XapaKTepHBIN
MPHU3HAK, 3aKIIOYAMONIMICS B WCIOJIBL30BaHUN 0e€3-
JMYHO-BEXKIMBOTO oOpamienus. biaromapst ctaBmmm
CTaHJAPTHBIMH M TUIIOBBIMU (pazaM, COCTaBIICHHE
MOIOOHBIX TEKCTOB CTaJIo mpoiie. Kiuiie He Hamo-
HSFOT HEHY)XKHOM WHQopManueldi Mo3r KOMMYHHKAHTa
Y TIO3BOJISIIOT MCIIONB30BaTh OHY U Ty K€ KOTHUTHB-
HYIO MOJICITb JIJISl Pa3JIMYHbIX )KU3HEHHBIX CHTYaITHH.

Ha npumepe Texcra Ycrasa OOH' mpowmmmoct-
pUpyeM NMpUMEPHI UCTTONIb30BAaHMUS KITUIIE B JETOBOU
KOMMYHHKAIIHH.

1. To maintain international peace and security, and to
that end. . .2

1. ITonepxuBaTh MesKAYHAPOAHBINH MHpP U Oe3omac-
HOCTB U C 3TOH HeJabI. ..

KnummpoBannast ¢pasza «international peacey
(UKCHpYyeT B CO3HAHWU TOBOPSIIETO-CITYIIAOIIErO
COCTOSIHUE CHCTEMBI, & HE CTPEMJICHHE K HJeally.
C DTUHTBHCTUYECKON TOYKH 3pEHMs MpUBJIEKaTeIhb-
HOM sIByIeTCs (pasa «c smou yenvio/to this endy.
B aHrnmiickom BapuaHTe JAHHOTO CIOBOCOYETAHUS
UMeeTcsl KOHeUHasi TOYKa, K KOTOPOH Heo0X0oauMo
IIpUATH, M OHA O3HA4YaeT OKOHYAaHUE IIpouecca.
Pycckuii BapuaHT uaen OKOHYATEILHOCTH HE UMEET,
HO B MEXIYHapOJAHOW JI€I0BOM KOpPPECIOHECHINT
MMEHHO A3TO KIMILIE 3aKpPEIUICHO B CO3HAHMM Kak
Hanbosee MoAXoIsIIee U MPUEMIIEMOE.

2. And to bring about by peaceful means, and in con-
formity with justice and international law, adjustment or
settlement of international disputes or situations which
might lead to a breach of the peace...

2. 1 npoBonuTh MUPHBIMU CPEICTBAMH, B COIJIACHH
¢ MPUHOMOAMH CHPAaBEAJIUBOCTH MU MEXAYHAPOIHOIO
IIpaBa, yNaXUBaHUE WM pa3pelieHne MeXITYHapOIHBIX
CIOPOB WJIM CUTYaIUi, KOTOphle MOTYT NPUBECTH K Ha-
PYLIEHUI0 MUpA...

Bropoit mpumep comepkut ¢Gpasy 6 coaracuu
¢ npunyunamu/in conformity with. B aHriauiickoMm
BapUaHTE CJIIOBO «IIPUHIIMID OTCYTCTBYET, HO CaMO
JICKCUYECKU-CMBICIIOBOE HATIOJIHEHUE MOpa3yMeBa-
€T ero HalMyue, 4YTO CIAENal0 €ro CTEPEOTHITHBIM
HCIIONIb30BAHMEM B PYCCKOM si3bike. CTaHIapTHBIM

'Verap  Oprammsampu  OGbemuennsix  Haumit.  URL:  hitpy/
dag.un.org/handle/11176/387362 (nara oopamenust: 29.05.2018).
2 The Charter of the United Nations. URL: http://www.un.org/
en/charter-united-nations/ (nara obpamenus: 29.05.2018).
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npueMoM B (pasze «wmight lead to a breach of the
peacey SIBISICTCS. MCIOJb30BAHUE TPaMMAaTHYCCKOM
(bopMBI MOJAJIBHOIO TJarona might s nepenaydu
BO3MOKHOTO PA3BHUTHS CIICHAPHs, a HE 3alporpam-
MHPOBAHHOIO JEHCTBUSA, 4YTO B MEXKIYHAPOIHBIX
OTHOIIEHUSIX HEKEIATETBHO.

3. To develop friendly relations among nations based
on respect for the principle of equal rights and self-
determination of peoples, and to take other appropriate
measures to strengthen universal peace;

3. Pa3BuBaTh Apy’KecKue OTHOIICHUS MEXAY HALUSIMHU
Ha OCHOBE YBa)KE€HUsI IPUHIIUIIOB PaBEHCTBA U CaMOOIIpe-
JIeNIeHNs. HapoJIOB, a TaloKe MPUHUMATh JpYyrie COOTBETCT-
BYIOIIIME MEPHI AJIS YKPEIUICHUS BCeod1Iero Mupa;

®dpaza «sceobwuti mup/universal peacey mnoxapa-
3yMEBaeT COCTOSIHUE CUCTEMBI, K KOTOPOMY HE00X0-
JIIMO CTPEMHTCS.

4. The Organization and its Members, in pursuit of the
Purposes stated in Article 1, shall act in accordance with
the following.

4. Ins moctkeHUs Ieneld, yka3aHHBIX B cTaTbe |,
Opranmzanust 1 ee UsneHbl NEHCTBYIOT B COOTBETCTBUHU
co caeayroumu [puniumnamu.

B derBepToM mpuMepe TpaMMaTHYECKOE BpeMs
B aHTJIMHCKOM BapHaHTe, KOTOPOE JTOJKHO IMepeBo-
TUTHhCS HAa PYCCKUH SA3BIK OYIYIIMM, HO, COIJIACHO
YCTaHOBJICHHBIM TPAJHIIMSIM, IIPEOOpa3yeTcss B HACTO-
sIiee BpeMs C OTTEHKOM JOJDKEHCTBOBaHMS: shall
act/oeticmeyem.

5. All Members, in order to ensure to all of them
the rights and benefits resulting from membership, shall
fulfill in good faith the obligations assumed by them
in accordance with the present Charter.

5. Bce Uiennt Opranmszanun O0beauHeHHBIX Harmii
JIOOPOCOBECTHO BBITIONHAIOT MPUHSATHIC Ha ce0s 110 HACTOsI-
meMy YCTaBy 00s3aTeIbCTBA, YTOOBI OOCCIICUNTh MM BCEM
B COBOKYITHOCTH TpaBa W MPEUMYIIECTBA, BBHITCKAIOIIUC
13 MIPUHAIIISKHOCTH K coctaBy Unenor OpraHu3anuu.

6. ... in such a manner that international peace and
security, and justice, are not endangered.

6. ... TAKAM 00pa3oM, YTOOLI He MOABEPraTh Yrpo3e
MEKTYHAPOIHBIA MUpP U 0€30MIaCHOCTh U CIIPABEIUBOCTb.

I/IHTepeCHBIMI/I C TOYKHU 3pCHUA IICHUXOJIUHIBU-
CTUKU SABJAIOTCA IIOCICAHUEC [OBa IIpUMEpa, TII€
CTPYKTYpa TMpenoXeHHs] He COOTBETCTBYET HMCTOY-
HUKY Ha JPYTOM SI3bIKE: OOPaTHBIN MOPSIOK B TIPUMe-
pe 5 ¥ cMeHa 3ajora ¢ CoTpaJaTelbHOro Ha JeHCT-
BUTENbHEIN B TpuMepe 6.

M. B. Tononuno

7. Nothing contained in the present Charter shall
authorize the United Nations to intervene in matters
which are essentially within the domestic jurisdiction of
any state or shall require the Members to submit such
matters to settlement under the present Charter; but this
principle shall not prejudice the application of enforce-
ment measures under Chapter VII.

7. Hacrosimmumii YcTaB HM B Koeil mMepe He JaeT
Opranuzaimu O0beanHeHHbIX Hanuit mpaBa Ha BMemna-
TENbCTBO B JeJIa, M0 CYLIeCTBY BXOAsALIUE BO BHYTPEH-
HIOI0 KOMIIETEHIIMIO JIF000r0o rocyapcTBa, U He TpedyeT
or UnenoB Opranuzanmu OObenvHeHHbIX Hanwmii mpen-
CTABJATH TaKWe JeJa Ha pa3pelicHHe B MNOpPSIKe
HACTOSIIET0 YCTaBa; OJJHAKO 3TOT NPHUHIMII He 3aTpa-
TrUBaeT NPUMEHEHHUS] MPUHYAUTEIbHBIX Mep Ha OCHO-
BaHnu ['mass! VIL

[Mpumep 7 umeer cnoBocoueranue shall not prej-
udice / He 3aTparuBaer U Onarofapsi KIUIIUPOBaH-
HOCTH JIaHHOH (ppa3e MBI TOYHO 3HAEM, KaK MepeBo-
IUTh €€ Ha TOT WiIM WHOM s3bIK. C aHIJIMHCKOro
si3pIKa CJIOBO prejudice MepeBOaUTCS Kak npedyoeoic-
Oenue, npedpaccydox, npucmpacmue, npeos3amoe
MHeHUue, o2panuyeHue, ywepo, eped; npedybesic-
damb, €030a8AMbNPEOB3AMOe MHEHUe, HAHOCUMD
yuepd, npuuuHAmb 6ped, CMAHO8UMb N0O COMHE-
HUe, YieMIsims, YXyoulams noI0diCeHue, OKA3bleamy
HezamueHoe eusHUE .

B moo6HOM MHOT0OOpa3uu BapUaHTOB M CIIOCO-
00B BOCIPHUSATHS TEKCTa O€3 CTAHIAPTHOTO MepPeBO/Ia
JlaHHasl U ToZI00HBIE el (hpa3bl co3maBaiy ObI JIHII-
HHUE KOTHUTUBHBIC MOJICNM H TIEPErpyKad CO3HAHUE
ropopsiero-ciymatomero. Ho Omaromapst cran-
JapTHOCTH TepeBojia, (pasa crajga CTEPEOTHITHOH
C onpeaeeHHOW MH()OPMAIMOHHOW HArpy3KOM, 4TO
3aMETHO olJieryaer rnepeaady MHQOpPMAIH C OJHO-
ro s3bIKa Ha JPYrod M HE CO3/IaeT KOTHUTHBHEIC
MOJIETH C «HYJIEBBIM» CMBICTIOM.

Bce BhlIenepednciieHHOE TIO3BOIISIET  CIENATh
BBIBOJI O TOM, YTO KITHIIIE JISTIOBOM KOPPECIIOHICHIINH
UMEIOT 00€ IpaHu: TeKCTOQOPMHUPYIOIIYIO H YYBCT-
BoOOpa3yronyto. JlaHHas CIOCOOHOCTh KIUIIIHPO-
BaHHBIX ()pa3 mposBisieTcsi Omarogapss WX THOKOH
MPHUPOAE W CHOCOOHOCTH K TEPEeXOoAy M3 OJHOTO
paspsga B Jpyrod, a Takke IMOJHOMY CTHPAHHUIO
HCXOTHOTO CMBICHIA JICKCHYECKOW €AWHUIBI U TPH-
OOpEeTeHHI0 HOBOTO, MOAYAC MPOTHBOIMOJIOKHOTO
ucxonHomy. braromapsi cTepeoTUITHOCTH M Tpaju-
IIMOHHOCTH HMCIIONB30BaHMsI, KIMIIUPOBAHHBIC (Qpa3bl
BBICTYIAIOT TEKCTOPOPMUPYIOIIUM KOMITOHEHTOM

' URL: https://www.multitran.rw/c/m.exe?a=1 (nata obparrerus:
29.05.2018).
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JIETIOBOr0 TEKCTa, KaK M Ilojlaraercs JIEKCUYECKOM  KIIMIE BIMET Ha JajbHelllee BOCIPUSATHE TEKCTa
eIMHUIIE C OTCYTCTBHEM AIMOIMOHAIBFHOTO U CYyObeK- KOMMYHHUKAHTOM M MOJICO3HATENHHO HAMPABIISET €r0
THUBHO-OIIeHOUHOTO (akropa. Kak HEOqHO3HAYHO  HA BHIPABHUBAHKE OOIIEro NMCHXOIOTHYECKOTo oHa
BOCIIpUHUMAaeMas €IMHMIIA CEeMaHTHYECKOr'o MOJis, IepeJaBaeMoro TeKCTa.
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